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第一條 為鼓勵本校學士班優秀學生繼續留在本校就讀相關系所碩士班，並期

達到連續學習及縮短修業年限之目的，特訂定本辦法。 

I. The Guidelines were established to encourage outstanding undergraduates to 
stay and study for their Master's degree at the university for the sake of 
continuous learning and a shortened study period. 

第二條  本辦法錄取之學生兼具學士學位候選人及碩士班預備研究生（以下簡

稱預研生）資格。 

II.       Students admitted under the Guidelines are qualified as candidates for a 
Bachelor's degree and as pre-graduates for the Master's program (hereafter 
referred to as "pre-graduates"). 

第三條  學士班學生入學後，表現優異者，得於三年級下學期或四年級上學期，

依行事曆規定時間，向擬就讀系所碩士班提出預研生之申請，經各系所

甄選通過者，取得預研生資格；甄選辦法由各系所自訂，並送教務會議

核備。 

各系所除應公告甄選通過之預研生名單外，並須將名單送教務處備查。 

III.    An undergraduate student who demonstrates academic excellence after 
enrollment may apply to the Master's program of their preferred department 
(institute) for pre-graduate status in the 2nd semester of junior year or in the 
1st semester of senior year according to the NSYSU calendar. The approved 
candidate is qualified as a pre-graduate; the selection criteria are defined by 
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each department (institute) and submitted to the Office of Academic Affairs 
for reference. 

In addition to announcing the list of qualified pre-graduates, each department 
(institute) should also submit the list to the Office of Academic Affairs for 
reference. 

第四條  獲得預研生資格之學生，必須於規定修業年限內（不含延長修業）取得

學士學位，並於畢業當學年度參加預修之碩士班甄試或考試，經錄取後，

始正式取得本校碩士班硏究生資格。 

IV.     Students qualified as pre-graduates must obtain their Bachelor's degree within 
the specified study period (not including extended study periods) and 
participate in the Master's program selection or examination in the academic 
year of their graduation. Once accepted, they are formally qualified as a 
graduate student in a Master's program at the university. 

第五條  預研生錄取本校碩士班入學後，其在學士班期間所選修之研究所課程，

可申請抵免碩士班研究生應修學分數；但所選修之研究所課程若已計

入學士班畢業學分數內，則不得再申請抵免碩士班學分數。 

V.      Once a pre-graduate is accepted by a Master's program at the university, they 
may apply for a transfer of credits from the additional graduate courses they 
completed as an undergraduate; if the credits from the graduate courses they 
took had already been counted towards their undergraduate graduation 
requirements then they may not be transferred to the credits of the Master's 
program. 

第六條  預研生錄取本校各系所碩士班之名額，應包含於當學年度該系所碩士

班之招生名額內。 

VI.     Pre-graduates accepted by a Master's program should count towards the 
admission quota for the academic year of that program. 

第七條  本辦法如有未盡事宜，悉依本校學則及相關規定辦理。 

VII.     Any matters not covered in the Guidelines shall be handled in accordance 
with the Academic Regulations and related policies. 

第八條  本辦法經教務會議通過，陳請校長核定後實施，修正時亦同。 
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VIII.   The Guidelines were approved by the Academic Affairs Council and 
sanctioned by the University President prior to implementation. 
Modifications shall follow the same procedure. 


